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II. Lou fachon db la benichon.
Dialogue de deux commeres en patois de la Veveyse (Fribourg).

Dyu vo-j-tdt, Goton1 /
— Bon viprou, Tsika2 / Tt fö chobrä3 ouna outrba e vini

agbidä i la mo&ärda5.

— Dyou pä na, on-n-e churä bin btnirajt k' chl achtou

in-n-an G. On cht balye ink' tan dt pinna, pu rin....

— Fä to part galyä pitji de rtvtr' la moidärda, loa papi
a la beya1, de trochä kötyt bunyt8 t purdt on talyon0 dt hi-
cholai0.

_ — Ouna räva11 / N'a tyt lou fachon k3 me rtiravt loa

kä12. Lou myo n'irt ink' rin k' valyt. La mo&ärda n p'kt rin
k?min lt-j-dtri kou, krtyt jtmt dt fer' a krouch'lyi It br'chii3,

TRADUCTION

— Dieu vous aide, Marguerite
— Bon soir/Francoise II te faut rester un instant et venir

goüter la moutarde.

— Je ne dis pas non. Assurdment, nous voilä bienheureuses

qu'elle soit bientöt passde (cette benichon). On se donne tant
de peine, puis rien....

— On a cependant bien du plaisir ä, revoir la moutarde, le

ragoüt de mouton, ä manger quelques beignets et un morceau
de cuchöle.

— « Une rave. » (Pas du tout.) II n'yaque le (fafon) hachis

de chou qui me fasse plaisir. Le mien n'^tait absolument pas
rdussi. La moutarde n'a plus le piquant de jadis, je ne croyais



6o H. SAVOY

oou dgoa d'ora lou chukrou n3 chuhri pä otina frtja, n't dyora

tyt dt la chö. To chin n't rin, n'irl tyi mon fachon
— Ma chin m'edoune ho t'öche manhä ton fachon, kar

to chä proou bin houj3nä For me, pu d?ro ho lo myo lye-j-ou

fermou bon.

— A chöplye, di-me Ifmin t'ä fe /
— Me chu frya pri14 de Fanchon, d3mindf....
— Fanchon lya gran tin fikotä 15 pe lou habare, lya adi

tote le tchande.

La vooudeja, jeme cha kaiel'na10 lya manhä.

— Ach3, me chu fet' a remora17 la redeta18 dou fachon^

t lyi galyä bin reouche.

— Ouära bon te fo la me tsigä19 po I'an If vin.

— M'a tan relfmandä de la ouerdä,t3 n'boudripä mt vindr\
— A ho I3 di-dou

jamais arriver ä donner du croquant aux bricelets, aujourd'hui
le sucre ne sucre plus du tout, ce n'est bientot que du sei. Mais

tout cela n'est rien, s'il n'y avait mon (facon) hachis de chou.

— Mais! cela m'dtonne que tu aies manqud ton « fachon, »

car tu sais trhs bien faire la cuisine; pour moi, je puis dire que
le mien a dtd bien bon.

— Ah s'il te plait, dis-moi comment tu as fait!
— Je me suis approchde de Fanchette dimanche....

— Fanchette a longtemps prepare les petits plats au cabaret,
elle a toujours toutes les chances. La sorciere! jamais sa rave
de sainte Catherine ne lui a manque.

— Aussi, je me suis fait rappeler la recette du hachis de

chou et j'ai parfaitement reussi.

— Voilk qui est bien! tu vas me la passer (donner la recette)

pour 1'an prochain.
— Elle m'a tant recommande de la garder (pour moi), tu

n'iras pas me trahir.

— A qui le dis-tu
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— E bin, fd k3minyi a porbulyi le-j-erbb, pu on le b3te a

epourä chu on tevi, le fd adon tsaplya fin.ne avoue lou kutt
br'chi20. On ley pude la chö e on tsaplye dey kuve de-j-inyon

e dey piti-j-inyon. Du ink't3 le pache oou burou, I3 ley b'te on

bokon de mouchkala. E adon lou to din la pila.
— M'in ve chin b3ia chu on bokon de pape. Adyu, Goton f
— Bouna ne, Tsika A rever'!

— Eh bien on commence par faire bouillir parfaitement les

herbes (choux), puis on les laisse egouter sur un disque. On les

coupe alors bien fines avec le couteau ä deux mains. On les

saupoudre de sei et on hache des tiges d'oignons et des petits
oignons. Puis tu les passes au beurre et tu y mets un peu de

v noix de muscade. Et alors le tout dans la casserole.

— Je m'en vais le mettre sur un bout de papier. Adieu,
Marguerite!

— Bonsoir, Francoise, au revoir!

NOTES

1 Goton est un abreviatif du diminutif Margoton, petite
Marguerite. — 2 Tsika, Francoise, rappelle l'italien Franciska. —
3 Chobrä, demeurer, rester, s'arreter un peu longtemps. —
3 AginPd la morddrda, goüter la moutarde, ou agoß-a la bhiichon,
godter la bhiichon, sont les expressions dont on se sert pour
inviter ä un repas de benichon. — 5 Ma&drda, preparation dans

laquelle on fait entrer de la farine delaye'e, du vin cuit et les

graines du Sinapis nigra L., qui lui donnent un goQt piquant.
Les cuisinieres mettent tout leur soin ä obtenir une moutarde
piquante. Cette preparation est ordinairement servie avec le
beurre. — 0 Jn-n-an, en avant, etre en avant, etre bientöt passe.
On dit d'un malade qui ne peut plus sortir: pooupd mi in-n-an,
il ne peut plus en avant. — 7 Pape a la beya, ragoüt de mouton,
c'est le plat par excellence de la binichon. Binichon vient de
benedictionem, cette rejouissance coincidait autrefois avec la
fete de la dedicace ou de la binidiction de l'eglise paroissiale. —
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&Bunye, beignet, patisserie inevitable de la benichon. —9 Talyon,
du verbe talyi, couper, designe une tranche de pain, de gateau,
etc. — 19 La Kuchbla, pain petri avec du lait et du beurre, fait
necessairement partie des accessoires de la bhiichon. — 11 Ouna
rdva une rave, expression pittoresque qui indique une
disapprobation, un mipris. N' vö pa ouna räva, il ne vaut pas une

rave, il ne vaut absolument rien. — 12 Retrova lou kä, retrouver
le coeur, se dit des mets qui font plaisir, alors qu'on parait
n'avoir goüt ä rien. — 13 Br'chi, bricelet, croquettes preparees
avec une farine tres pure, de la crime et du sucre. — Che

fripri, se tirer pres, s'approcher doucement, cälinement, avec
l'intention d'obtenir une faveur. — 15 Fikota, sans doute altere
de frikotd, derivi de fricot. — 16 Katel'na, de Catherine; le
soir de Sainte-Catherine, on prend une rave, on coupe 1'extre-
miti de la racine que Ton creuse. On remplit la cavite de terre
et on y fait un semis; la rave est suspendue au plafond. Bientot
les feuilles commencent ä pousser, se dressent autour de la
rave et forment une jolie touffe de verdure, que Ton salue avec
plaisir comme premiere messagere du printemps. On donne
encore ce nom ä une courge que l'on ivide et dont on dicoupe
l'ecorce de manibre ä representer une tete de mort. A la nuit
tombante, une bougie est fixee au fond de la courge, que l'on
va diposer sur une borne dans les champs ou aux croisies des
chemins, afin d'effrayer les passants. — 17 Remord, rappeler,
remou(r\ la mimoire. — ^Be&eta, recette : une femme habile
est appelee ouna femala de re&eta. — 19 Tstga, glisser en ca-
chette. Ce verbe indique aussi l'acte des marqueurs ä la cible,
de l'allemand zeigen. — 90 Kuti br'che, « couteau bercet, » le
couteau ä. deux mains est balance comme un berceau.

Hubert Savoy.
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